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AHHOTaNMA

JanHas cTaThsl MOCBSIIEHA JTUHTBUCTHYECKOMY AHAIN3Y M WHTEPIPETANNU TMOHATHSA <JIEC» B PYCCKAX W HEMELKHX
cka3zkax. B ¢oxyce BHUMaHUS HaxXOIATCS HApOOHBIE CKa3kW. Llenpio JaHHOTO HMCCIeNOBaHUS OBUIO YCTAHOBUTH CXOJICTBO U
pasiuure B BOCHPHUITHM CKa304HOTO Jieca B Pa3HBIX S3BIKOBBIX KapTHHAX MHpa, a TakXKe ONPENeNIUTh €ro
JIMHTBOMIPArMaTHYCCKYI0 (YHKIIMIO B CHOKETE CKa3KH. METOJOM CIUIOIIHOW BHIOOPKH ObUTH 3a(DMKCHPOBAHBI MPUMEPEI,
BBIICTICHBl JIMHIBUCTUYECKHE CpEACTBA, HAMpUMEp, HMHUTETHI, MOMOTAlolIMe MOHITh W TepeaaTb BOCHPUITHE Jeca B
pa3UYHBIX HAPOAHBIX CKa3Kax. B craThe Takke paccMaTpHUBAIOTCS pPa3Hble HHTEPIPETAIIMM CUMBOJINYECKOTO 3HAUEHHUS CII0BA
«1ecy», aHAIM3UPYIOTCS CUMBOJMYECKHE 3HAYEHUS] HEKOTOPBIX JEpPEeBbEB, Hampumep, AyOa, KOTOPBIM 4acTo YIMOMHHAETCS B
PYCCKHX M HEMEIIKUX CKa3KaX, HallpuMep, B pyccKoii ckaszke «llapeBHa-Jsryiikay, Tie CyHIyK HaXOIUTCS Ha BEICOKOM Jy0e.
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Abstract

This article discusses the linguistic analysis and interpretation of the concept of "forest" in Russian and German fairy tales.
In particular the authors focus on folk tales. The purpose of this study was to establish the similarity and difference in the
perception of a magical forest in different linguistic worldviews, as well as to determine its linguistic and pragmatic function in
the plot of fairy tales. By the method of continuous sampling, the study found exmaples and identified various linguistic
means, such as epithets, that help understand and convey the perception of the forest in various folk tales. The article also
examines different interpretations of the symbolic meaning of the word "forest", analyzes the symbolic meanings of some
trees, for example, oak, which is often mentioned in Russian and German fairy tales, for example, in the Russian fairy tale
"The Frog Princess", where the chest is located on a tall oak.
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Beenenne

Kak m3BecTHO, CKa3ka MHOTOIpaHHa M BKJIIOYAET B ce0sl pa3iiMuHbIE JJIEMEHTHI, C IMOMOIIbIO KOTOPHIX (OpMHUpYETCs
CKa30YHBIA MHp, COIEpPIKAIIUI MPOCTPAHCTBEHHBIC U BPEMEHHbBIC KOOPAUHATHL. ['0BOPS MPO JIOKOHUMBI, CJIOBa, MEPEIAIOIINe
JIOKAQJIbHBIC XapaKTCPUCTHUKU B XYJOXKECTBECHHOM TEKCTC, CTOUT CKa3aTb, YTO B HAPOAHBIX CKa3KaxX JOBOJIbHO 4YacCToO
YIIOMHHAETCSI JIeC.

B pycckoM co3HaHHUH Jiec TPEACTAaeT MECTOM, KOTOPOE HAIOIHEHO OMAaCHOCTSAMHU M KOTOPOE TAUT Pa3IMIHBIC TPYTHOCTH
HA IIyTH TJABHBIX CKa30YHBIX MEpCOHaXel. B mecy kuBeT Oaba-sra, CTApHUOK-MOXOBHYOK, OOUTAIOT APYTHE MPEICTABUTEIN
BOJIIIEOHOTO MHpA: JICIINH, MeABEIb-IIIATYH U JIp.

B pycckux HapomHBIX CKa3KaX JIeC COMPOBOXKAAETCS MOCTOSHHBIMHU SIHUTETAMU: «IPEMYyUYHil», «TyCTOW», «TeMHEII». B
ckaszke «Bacwmmmca [IpekpacHas» Bacuimce mpencTosiio WATH BeCh ACHb W BCIO HOYb CKBO3b JAPEMYYHH JieC, TIOKa OHAa HE
OKa3aJlach Ha TOJITHKE, T1Ie CTOosU1a m30ymika 0a0sI-sTh: «Bacwmmuca codpanach H, MEPeKPECTHBIINCH, MTONUIA B Opemyyutl IECH
[9, C. 99].

I'maBHBIE CKa304YHBIC NEPCOHAXKM, MOJTYUYUB MArn4€CKUC NpeaAMEThI, MOTYT YIIPaBJIATh CKa30YHBIM MHPOM, KaK B CKa3Ke
«Beapma u comaneBa cectpay: «lIpuexan pan-napeBud k BepromyOy; Bcero Tpu ayda ocTanocs; OH B35l TPEOCHKY W KUHYI
BO YHCTO T0JIE; OTKY/Aa 9YTO — BAPYT 3alllyMelH, MOAHUINCH U3 3eMITU gycmble 1yOoBbie necay [9, C. 82].

B ckaszke «Dpoika-CHICHBY COJIaT-bsiHuIa, Dpoka-cuaeHbs 1 EpemMa OTIpaBIIstOTCS Pa3bICKUBATH HAPCKUX I0YEPEH,
IyTh WX BEACT B Opemyyutl 2ycmoii JieC, B KOTOPOM UX OJOJICBacT CHIbHBIN COH: «lllny oHM, UM W MPHUIOUIA B APEMYYHA
rycroit nec» [9, C. 138].

B ckazke «MBan-uapesuu u benpiii [lonsuun» nyTe BaHa-apeBrya JIEKUT Yepe3 TEMHBIH Jiec, B KOTOPOM OH BCTpeyaeT
CEIOTO CTapWKa, TOT IMOJACKa3bIBacT eMy, kak Haiitu bemoro [lomsHuna: «/BaH-IapeBHY cel Ha CBOETO JOOPOTO KOHS,
MTOKATIJI KITyOOUCK ¥ MOXAJT BCIICH 32 HUM; a Jiec Bce memuetl 1a memue» [9, C. 196].

OpHako yec MOXeT ObITh M yOexumeMm. B ckaske «Mapbs MopeBHay lBaH-IIapeBHY XOTEN YKPBITh KOOBLIHIL
B Opemyyux necax: «Hy, Bl 3aBTpa mo myram He Oeraiite, a pacCBHIIIBTECH 0 dpemyyum necam.» «llornan on [MBaH-1IapeBud]
KOOBLITHI] B TT0JI€, OHHM TOTYAC 3apaid XBOCTHI U pazdexannch mo dpemyyum necam» [9, C. 191].

3aMe4yeHo, 4TO B HEMEIKMX CKa3KaX CJIOBO «JIEC» YacTO HE MCIIONB3YeTCS B COUYETAHWH C SIUTETAMH, UTO 3aTPyTHSET
OIICHKY BOCHPHUATHS CKa309HOTO Jieca. Hamprmep, B ckaske «[ITHunii HalJSHBII» CIOBO «JIEC) YIIOMHHAETCS KaK MECTO, KyJa
OTIIPaBWJICS HAa OXOTY JICCHHK W TJIe Ha BEICOKOM JIepeBe NTEHITy yrpoxkaia onacHOCTh: «Es war einmal ein Forster, der ging in
den Wald auf die Jagd» [12, C. 221].
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OnHaKo U3 KOHTEKCTa CTAHOBHUTCS IMOHATHO, YTO JIEC B CKA30YHOM MHUPE HEMENKOH CKa3KH BOCIIPHHHMACTCSl HETATUBHO B
OospimHCTBE CcKa3ok. Jlec mpexacrtaBisier coOOW MeCTO, HANOJHEHHOE ONACHOCTSAMH. I[lepcoHakMm HEMEIKHX CKa30K
OTHPABJISIIOTCS B JIEC, YTOOBI PACKPHITH TaliHBI, TaM CKAa304YHBIE Fe€pOU BCTPEUAIOT TAHMHCTBEHHOT'O MEPCOHaKa — MOXKHIIYIO
JKSHIIMHY WM MOXWIOT0 MYXUYHHY, KOTOpBIE BiajeloT BoimeOcTBoM M momoraroT uM [5, C. 222]. Hanpumep, B ckaske
«3070TOM TYCh» TTIABHBII MMEPCOHAXK OTHPABIISIETCS B JIEC M BCTPEYaeT TaM He3HAKOMIIa, KOTOPHIH momor eMy: «Der Dummling
besann sich nicht lange, sondern ging gleich hinaus in den Wald» [12, C. 301].

B cka3ske «J/IBeHHaAmaTh OpaTbeB» ceCTpa OTIPABISAETCS B OOJIBIION Jiec Ha MOMCKH cBOMX OpaTheB: «Nun nahm es die
zwolf Hemden und ging fort und geradezu in den groffen Wald hineiny». [To3zxe oHa BHIUT CBOMX OpaThs B OOJMKE BOPOHOB,
KOTOpBIe mporeTatoT Haj JecoM: «In demselben Augenblick waren die zwdlf Briider in zwolf Raben verwandelt und flogen
iber den Wald» [12, C. 52, 54].

Kak nomnararot uccnenoBateny, JieC B HEMELIKUX CKa3Kax MpejcTaeT TauHCTBeHHBIM U TeMHbIM [11, C. 352]. Hanpumep, B
ckaske «Mopunna u Mopuurens» jec nokazan Gobsmmm 1 ryctbiM: «Es war einmal ein altes SchloB mitten in einem grofen
dicken Wald» [12, C. 314].

B ckaske «Ilectpas mkypka» jec nzobpaxen orpomubiM: «Nachts, bis sie in einem groffen Wald kam» [12, C. 304].

['oBOpst TPO CUMBOJIMYECKOE 3HAYEHHE Jieca, CTOUT ITOTYEPKHYTh, YTO OH SIBJISIETCSI MECTOM BCEBO3MOJXKHBIX OINAaCHOCTEH,
MTOJIBJIACTEH PA3IMIHBIM JyXaM U JIeMoHaM. Jlec — TpaauImoHHOe MeCTO, TJe MOKHO 3a0mynuThes [2, C. 280].

3710 MecTo npeObIBaHUS KUBOTHOW M PACTHUTENHHON JKM3HH, HE MOJUMHSIONICHCS denoBeKky. Jlec mpoTuBomocTaBiseTcs
ropozxy, A0MY, IOJII0, KaK 0J1aroycTpOeHHOMY NPOCTPAHCTBY IUBHIIM3ALMH. B j1ecy 00MTaI0OT BpaXk1eOHbIE YeIOBEKY CHIIBI [ 1,
C.92].

B HapomHBIX CKa3kax yIOMHHAIOTCS pa3Hble JiepeBbs. [lepeBo SBISETCS MOIIHBIM CHMBOJIOM B3aUMOCBSI3H JKH3HH U
BCEJICHHOW. B 3amajHoll KynbType NepeBbsl acCOLMMPYIOTCS CO BPEMEHEM M HCTOPHYECKOM HEepa3pbIBHOCTHIO. B apyrnx
CTpaHax JepeBbs UMEIOT YCTOMYMBBIC aCCOLMAINHY C JKHU3HBIO, 300poBkeM 1 croi [10, C.170].

Ckasky pa3HbIX HapOJOB MHUpa HANOJHEHbI 00pa3aMy MHOXKECTBA UyIIECHBIX PACTCHUIL: JiepeBbeB, KYCTAPHUKOB M TPaB.
HexoTopble 13 HUX 00eperaroT JIto/iei OT 3JI00HBIX JyXOB U BpaXIeOHBIX CHJI, PYrHe MUTAIOT WIIK Je4YaT YeJOBeKa, B WHBIX
obuTaroT 1o0phIe AyXHU, OOTH WM TAMHCTBEHHBIE CYLIECTBA, MEPEIAIOIIIe PACTCHUIO YaCTh CBOCH CBEPXbECTECTBEHHON CHJIBI
[8, C. 148].

B pycckux M HEMENKHX CKa3kax 4acTto ynoMuHaercs ny0. OH NpencTaeT MOTYy4YHM JIECHBIM BEJIMKAHOM M CIYXKHT
CHMBOJIOM MOIIH, KPENOCTH, MyJpOCTH. B pycckux Texcrax ayd m300pakaeTcst MOTYYUM M KPEHKHM M SIBJISETCS CHMBOJIOM
3amuThl [6, C. 122-123].

OH accouMMpoBAJICSl CO CBSIICHHBIM JIEPEBOM B HEMEUKOH M pycCcKoW KynbTypax. VIMeHHO mox 1yOoM B TpexHHE
BpPEMEHA JIIOJIM MPOBOJIMIN CBOM COOpaHMsI, IPUHUMAIN Ba)XKHBIE PELICHUs, TBOPWIK cyA. Pacronoxxenue nyba Ha BeplInHe
CKa304YHOMU TOpHI BBIAEISET ero u3 psaga nepesbes [3, C. 349, 353].

CorylacHO HEMEIIKMM HCTOYHHKAM, Ay0 CUMTAJCS CBAIICHHBIM JE€PEBOM y MHOTHX MHIOT€PMAaHCKHX HapomoB. biaromaps
CBOCH TBEpAOU POYHOH JApeBEeCHHE NyO CHMBOIM3UPYET CHITY, My>kecTBO U yropcTso [11, C. 64-65].

B cka3ke «Bemuii 1y0» My BBIOMpaeT IMEHHO Iy0 B Ka4eCTBE «BOJIIEOHOTO0Y» «TOBOPSIIETO» JAepeBa, YTOOBI IPOYIUTH
KEeHy, KOTOpasi, IOBEPHUB €My, 00paTHIIach IMEHHO K 3TOMY AepeBy: «Jly0, myOOBUCTHIN, JeymIKa peIrCThIN, KaK MHE OBITH?»
[9, C. 532].

C npeBHEHWIIMX BpeMEH AyO CHMBOIH3HPOBAI CHITY, CTOMKOCTB, My>KECTBEHHOCTh. CUHNTANIOCh, UTO YO MPHHOCHUT ynady U
obeperaer ot OencrBuil. KpoHa n KOpHHM 1y0a acCOIMMPOBAIMCH C MECTOM OOMTaHHUS Pa3NYHBIX AyXoB. B ¢onbkiope xyo
MOT BBICTYIaTh KaK HaKa3aHUE 3a cTpallHele mperpemenus (4, C. 92-94].

PaccmaTpuBasi pycckue CKa3KH, CTOUT TaKKe YINOMSHYTh Oepe3y. DTO JIepeBO BCTpedaeTcs B Ha3BaHWM HEKOTOPBIX
CKa30K, Hanpumep, «bepesa u Tpu cokonay, «lypak u Gepesay.

Bepesa cuuraercs nepeBoM, IPUHOCCSIIUM J100pO M JAIOIIUM 3alUTy. DTO CSILIeHHOe JepeBo repmanckux ooros [10, C.
208].

CuMBosIMUeCKHH CMBICT O6epe3bl Hanbosee ocIe10BaTeIbHO pa3paboTaH B Tpaguuuu Haponos CesepHoii EBporsl. 3n1ech
Oepesa — CHMBOJ IIepexoja OT 3MMBI K BECHE, CHMBOJ CMEPTH M BOCKPECCHHS. B CTapHHHBIX CIABIHCKHX ITOBEPBSIX
MIPOCTIEKMBACTCS B3aMMOCBA3b Oepesbl ¢ aymiamMu ymepmux. OTciofa BO3SHHKIIO JBOWCTBEHHOE OTHOIICHHE K Oepese, oHa
BOCIIPUHMMAETCS] TO KaK 00€per OT HEYNCTOW CHIIBI, TO KaK OpYAHEe HEYHCTOW CHIIBI (BEABMBI JICTAIOT HAa OEPE30BBIX METIIAX)
[2, C. 77-78]. B mo33um neBymika cpaBHHUBacTcs ¢ Oepe3koi, Hampumep, B mod3un C. EceHmHa MBI 9acTo BCTpedaeM 3TO
COTIOCTaBJICHHE, HANpUMEp, CTUXOTBOpeHHe, HamucanHoe B 1918 1. u mocesmennoe JI. WM. Kamwmnoil, HaumHaercs
CIIEAYIOLMMHU CTPOUKAMHM:

3enenas npuuecka,

Hesuueckas epyos,

O moukas bepesxa,

Ymo 3aenadenacw enpyo? [7,C. 116].

l'oBops mpo HeMelKHe CKa3KH, CTOUT IOJYEPKHYTh, YTO Ha3BaHUS HEKOTOPBIX M3 HHUX BKIIOYAIOT CIOBO «JICPEBO»,
Hanpumep, «Die drei Ménnlein im Walde» («Tpu MalleHPKUX JIGCOBHKAY).

B ckaske «Aschentputtel» («3omymka») ynoMmuHaeTcs opemHuk: «Als sie an dem Haselbdumchen vorbeikamen, riefen die
zwei weille Taubchen» [12, C. 116].

OpermHs ynmoMuHaeTcs B pycckoi ckaszke «Koder m xypuna»: «lIpunum k opewne; KOYETOK 3aje3 Ha OPELIHIO pBaTh
opexu» [9, C. 60].

3akJjouenue
B rmporecce JIMHTBHCTHYECKOTO aHajiW3a OBLIO YCTAHOBICHO, YTO B PYCCKMX HAPOIHBIX CKa3Kax CJIOBO «IIEC»
COMPOBOXKIAETCS Pa3HBIMHU MTOCTOSIHHBIMU JITUTETAMH, IIEPEIAIOIIMMH BO MHOTHX MMPHUMEPaX HEraTUBHYIO KOHHOTAI[HIO 3TOrO
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NOHATHA. B HEMEUKHX e CKa3kaX CJIOBO «JIeC» PEIKO HCIONB3YEeTCs B COYCTAHHM C dMUTeTaMH. KOHTEKCT moMoraer
nepeaaTh HETaTHBHOE BOCTIPUATHE 3TOTO CIIOBA B HEMELKOM CKaske. B pyCCKMX M HEMEIKHX MPOU3BEICHUSIX JIEC, KAK TEMHOE
MECTO, YacTO SIBIACTCS MECTOM MNpeObIBAHHS 3JIBIX BOJILIEOHBIX CHJ, C KOTOPBIMH TJIABHBIA CKa30YHbBII TepOd BCTYMAacT B
HPOTUBOOOPCTBO.
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